ISSN 2523-4463 (print) BICHUK YHIBEPCUTETY IMEHI AZIb®PEAA HOBENA.
ISSN 2523-4749 (online) Cepia «®IJIONON4YHI HAYKU». 2018. Ne 1 (15)

DOI 10.32342/2523-4463-2018-0-15-208-212
V[IK 81'373.72

A.B. BEYKO,
KaHOuoam hinoso2i4yHux HayK,
douyeHm Kaghedpu yKpaiHCbKOI ma iHO3eMHUX MO8
YMQAHCbKO20 HaUiOHAbHO20 YHiBepcumemy cadisHuymea

®PA3EOTBIPHUA NOTEHLUIAN IEKCUKO-CEMAHTUYHUX
BAPIAHTIB MPUKMETHUKA HIM. heif

Y cTaTTi po3rnAfaETbCA NUTAHHA NPO YYaCTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX BapiaHTiB 6araTo3HauYHOro npwm-
KMeTHMKA HiM. heifS y Gpa3eoTBOpeHHI CNONYK i3 BiANOBIAHUM K/HOHOBMM KOMMOHEHTOM. BCTaHOBAOOTL-
CA CTPYKTYPHI TUNK Gpa3eonoriyHmx OANHHNLb, WOAO AKMX CEMAHTEMM AOCANIAKYBAHOrO NPUKMETHMKA be-
pyTb Ha cebe PppaseoTBOpUy DYHKLIO.

Knwo4oei cnosa: cpazema, ppa3eomeopeHHs, KAK408e C080, CMPYKMypd, CemaHmemd,
6a2amo3sHayHicme.

pobaema xapakTepy CEMaHTUYHUX B3AEMOBIAHOLEHb MiK OAUHULIAMW NEKCUYHOTO

Ta ¢pas3eonoriyHOro piBHIB MOBW, € OAHIEID 3 AAaBHO NOCTAB/IEHUX, a/ie N AOCi BaX-

JINBUX Ta aKTya/IbHUX Y TEOPETUYHIN dpaseonorii. Y Hawil cTaTTi MM 3BEPTAaEMOCH A0
HAM KHOYOBOI IeKCeMU, BXKUTOTO B ii cKnagi. baraTtosHayHa nekcema bepe yyactb y ¢ppaseoTso-
PEHHI «4epe3» CBOi NEKCUKO-CEMAHTUYHI BapiaHTW, BUCTYNAOUM Y LLbOMY NPOLLeCi came y BUTAA-
Ai TOro YuM IHWOTO 3 IEKCUKO-CEMAHTUYHMX BapiaHTiB, BAACTUBMX il IK OAMHUL CNTOBHUKOBOIO
CKNaay MoBW. 30Kpema, M1 3’ACOBYEMO 3B’A30K MiXK 3HaUEHHAM ppa3emMu i 3HaueHHAM ii KNo4o-
BOI JIEKCEMMU, LLLO MAE BUCOKOTEMMEPATYPHE 3HaUYeHHs, Him. heifs.

JocnigeHHAM TEPMIYHOT IEKCUMKM T IEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYN TUX UM iHLLUMX MOB 3aliMa-
toTbcA Taki BYeHi: K.C. BepxoTyposoto [1], T.O. YepHuuw [2], I.B. Beceposcbkoto [3], A.B. Beuko [4].

MeToto HaLoi CTaTTi € 3'ACYyBATK AKOK MipOtO BiATBOPIOETLCA CMCTEMA 3HAYEHb NMPUKMET-
HUWKa HiM. heif3, y npoueci ¢paseoTBopeHHs. BianosigHo, My noctaBuaun nepeps coboto Taki 3a-
BAAHHA: 1) 3’AcyBaTH, AKi 3 cEMAHTEM, BACTUBUX MPUKMETHUKOBI HiM. heif8 BUcTynatoTb y dpa-
3e0TBOPYIN QYHKL,T; 2) 40 AKMX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX TUMIB HaNeXaTb Ti dpasemu, y popmy-
BaHHI AKMX 6epyTb y4acTb Ti UM iHLWI TBIPHI ceMaHTeMM.

3a 06’eKT HaLLOro JOCNIAXKEHHA MM 0Bpann HiMeLUbKi iAiomaTyHi dpazemmn HOMIHATUBHO-
ro Ta NPeAMKaTUBHOIO XapaKTepy, NOPiBHAIbHI 3BOPOTU, MPUCAIB’A Ta NPUKA3KM, yCTaneHi MOB-
NIeHHEBI GOPMYNU, B AKMX KNHOYOBMM KOMMOHEHTOM BUCTYNAE NPUKMETHUK Him. heifs.

MNpeameTom HalOi PO3BIAKM € CEMAHTEMM 3a3HAYHOTO MPUKMETHUKA, WO BUKOPUCTOBY-
IOTbCA Yy Npoueci dpaseoTBOPEHHS.

AIK NoKa3ye NpoaHani3oBaHMM HaMW MaTepian NekcukorpadivHmxX axKepen, cepen dpasem,
YTBOPEHMX 3@ AOMOMOrOK TUX YM iHWKUX NNEKCUKO-CEMAHTUUYHUX BapiaHTIB MPUKMETHUKA HiMm.
heifs HaMBINbLIOO € KiNbKICTb THX, WOA0 AKUX ppa3eoTBOpUY PO/b 3irpas NepLinin, BUXigHuUi ce-
MaHTUYHWI PiI3HOBMA, K1HOYOBOTO CN0BA.

© A.B. Beuko, 2018
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Tak, nepeAycim BiA3HAaYMMO BXKMBAHHA CEMAHTEMM «TapAYNn» B yCTaIeHUX 06Pa3HUX KOM-
napaTMBHUX 3BOPOTAX, TaKMX AK: HiM. um etw. herumgehen wie die Katze um den heifSen Brei «06-
XoauTh (abo boATMCA 3a4ennTu) sKechb AenikatHe nuTaHHA» [5, c. 304]; jmdn., etwas fallenlassen
wie eine heifie Kartoffel «korocb 4u LLOCb PanNToOBO KMHYTK, 6e3 BaraHb obanwmtn» [5, c. 304];
wie ein Tropfen auf den / auf einen heifSen Stein sein «byTn y HaATO Manint KinbkocTi» [5, c. 304].

CneymndiyHMM 4NA aHaANi30BAHOrO maTtepiany € CnoayyeHHA NPUKMETHUKA heifs i3 obpas-
HMM NEePEeHOCHUM OKPECNEHHAM, LLO PYHKLIOHYE SIK 3acib akLeHTyauii Ta iHTeHcuiKaLii 3micTy
ceMaHTeMM «rapayminn: Him. brennend (gliihend) heifs «po3neuennin» [6]; kochend (siedend) heifd
KKMMNAYUIA» [6] (Bocn. «rapaumii, axk Kunutb»); knallheifd «ay»e rapauumii» [6] (Him. knallen «kna-
LaTH, TPILLATM», Y CNOYYEHHI 3 aZ’eKTMBAaMM KOPiHb BUCTYNAE AK MapKep iHTEHCMBHOCTI Bigno-
BigHOI 03HaKM» [6]).

3i cBOro 6oKy, cam NPUKMETHUK HiM. heifs, a KOHKpeTHile, Moro BMXigHa TepMiyHa cemaH-
TEMa € 34aTHO BUCTYMNaTW B posi 06pa3HOro iHTeHcMdiKaTopa 03HaKMK, WO HaNeXunTb A0 adek-
TUBHO-NCUXONOTiIYHOT chepn ceMaHTUKM, MoaMiKytOUM, Y CKAaLi CTaIX 3BOPOTIB, MPUKMETHMU-
KM BiggiecniBHOro (4ieNpUKMETHUKOBOr0) NOXoAKeHHs 3i 3Ha4YeHHAM MPUCTPAcCTi, N106OBHOro
6arkaHHsA Towo, nop. heifd geliebte (heifsgeliebte) Frau «npucTpacHa KoxaHKa» [6] (aocn. «rapsade
KOXaHa »KiHKa») (e TAyMayeHHA BUAAETbCA HETOYHUM, pajLle i4eTbCA NPO KiHKY, Lo € Npeame-
TOM rapsavoi npuctpacti); heifd begehrtes (heifSbegehrtes) Mddchen «nanko 6axaHa aisunHa» [6].

BuxigHa cemaHTema «rapaymii» BWUCTYMA€E TaKOXK B YCTAJIEHUX MOBJ/IEHHEBMX popmyax:
Him. dich haben sie wohl (als Kind) zu heif8 gebadet! «Tebe HaneBHO (B ANTUHCTBI) MilLKOM NpwU-
6unun! Tu 308cim 3aypiB» [7, c. 273].

Lis >k cemaHTema dirypye y BfacHe napemiinHUX yTBOPEHHAX, TOOTO B NPUCAiB AX Ta NpMKas-
Kax: Him. man mufs das Eisen schmieden, solange es heifd ist «KyW 3ani30, NOKK rapaye» [6]; nichts
wird so heifs gegessen, wie es gekocht wird npuk. «He Takni CTPaLLIHWIA HOPT, AK NOro MankoTb»
[7, c. 273]; was ich nicht weifs, macht mich (mir) nicht heifs NpyK. «40ro He 3Hato, NPO Te He Kypto-
ca» [7, c. 273] (nocn. «Te, Npo WO A He 3Halo, MeHe He neve») (uei NpuUKAaa, Ha Haly AYMKY, A0-
MyCKa€e ABOICTe BUTNYMayeHHs: 1) AK TaK1I, Wo CniBBigHOCUTBLCS 3i BTOPUHHUM 3HaYeHHsAM heifd
«30yaNnvBUIA, 30YAXKEHUN, CXBUNbOBAHUI, BYMHMIA (NPO HACcTpPin, NOBeAiHKY, My3MKy, aTmocde-
py)» [8, c. 1770]; 2) AK TaKMM4, WO BiATBOPIOE 11 OXKMBJIHOE CaMy BHYTpILHIO dopmy 3rafaHoro no-
Xi4HOro CEMaHTUYHOrO Pi3HOBMAY, NOP. Yy LbOMY MAaHI HeigiomaTUyHe CNOBOCMONYYEHHA Him.
heifs machen «Harpisatu» [6] (gocn. «pobuTK rapaunm»), a TakoxX i j-d ist weder heifs noch kalt
«Hi XONOAHO Hi apKo; i He cBepbUTb i He bonnTb» [6].

LLlo cTocyeTbca Pppa3eonorismis iHLWMX TUMIB, TO 3a3HAYEHa CEMaHTEMA WMPOKO NpeacTaBs-
JIeHa cepef, TaKOXK y¥Ke 3raflaHnX yTBOPEeHb CTUNICTUYHO HEUTPAJIbHOMO XapaKTepy — af’ €KTUBHO-
CyBCTaHTUBHMX CNOYYEHHSAX, WO BUPAXKaAOTb TEPMIHOIOMYHE 3HAUYEHHA i, KPiM TOro, TAXKIOTb
[0 NepeTBOPEHHA Y CKAaAHI cnosa. Kpim yxe HaBefeHUX NPUKNAAIB, COAM BiLHOCATLCA, Ha-
NPWKAag, Taki No3HaveHHa apTedakKTis, AK Him. Heifsleiter «Tepmoonip, TepmicTop» [6] (goch.
«rapaYni nposigHUK»); Heifsluftbad «pumcbKa nasHA, rapAadYa nosiTpAHa BaHHA, CyxOMoBiTpA-
Ha BaHHa» [6]; HeifSwasserapparat (HeifSwasserspeicher, HeifSwasserspender) «kyb ana Harpi-
BaHHA BOAM, KUN'ATUAbHUKY. [lo niarpynu ¢pasem Ha No3HaYeHHA NPUPOAHUX YTBOPEHb MOXK-
Ha BigHecTV 1 Bupas Him. heijfle Zone «xapkuii (TponiyHuit) noac» [6] (mocn. «rapsya 30Ha»),
OCKINbKN TYT i4eTbCA He (NuLie) Npo TeMnepaTypHi XapaKTePUCTUKM BAACTUBOTIO TM KNimaTy, a ne-
peaycim npo ix reorpadivyHe po3TallyBaHHS.

MpuKNagamm HoMiHaTUBHMX 0BPa3HO-EKCMPECUBHUX KONOKALiN i3 HiM. heifs, €: Him. heifse
Luft, [OCNIBHMM 3HAUYEHHSIM SIKOTO € «rapsAYe NoBiTPA», @ 06pPa3HO-NEPEHOCHNM — KMOPOXKHI 06i-
UAHKWY» (MOTMBALA BUPA3y BUOAETLCA HEACHOH; MOXIMBO, MOrO Cif PO3rnagati AK Hac/igoK
BTOPMHHOIO PO3BUTKY HA OCHOBI NEPBICHOIO 3HAYeHHA «MipaK, GaTa mopraHa», He 3adikcoBa-
HOro, LWOMNpPaBAa, Y C/IOBHUKaX AK Gppa3eosioriyHa CnosyKa; iHLWOo NiaAcTaBo MOXKe byTn BUTAY-
MayYyeHHA HarpiToro NOBITPA AK 34aTHOIO CNPUATU OMAHAMBOMY BPAXKEHHIO YOrOCb BE/IMKOIO M
MaCMBHOrO, a/ie HacnpaBAj NycToro — AK NOBITPAHA Ky/s, WO HANOBHIOETLCA TaKMM MOBITPSAM )
[8, c. 345].

O6pasHuii xapaKTtep i NOTeHUiNHY (iIMANILUMTHY) NpeaMKaTUBHY CNPSAMOBAHICTb MatOTb HiMm.
ein heifles Eisen «Hebe3neuyHa (aenikatHa) cnpasa» [7, c. 149] (gocn. «rapade 3ani3o») (a Takox
po3LwmnpeHnin BapiaHT ein heifles Eisen anpacken «xanaTucb 3a Hebe3aneuHy cnpasy» [7, c. 149]).
lapaya KapTonanHa ¢irypye y Himeubkil igiomaTuyi, xouya ue obpas oTpMMyeE TyT AeLO iHwWe
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BUT/IYMaYyeHHs — AK MeTadopa WeMaKoro nosbasneHHsn, BigmoBu, nop. Him. jmdn., etwas fallen-
lassen wie eine heifse Kartoffel «korocb 4n WOCb PanToBO KMHYTK, 6€3 BaraHb obanwnTn» [7, C.
149].

HimeubKuit Bupas Heiflsporn «rapauunii 4onosik, wubaironosa» [8, c. 389] (pocn. «raps-
Yya ocTpora») € aHaioriYHMM 33 byZoBOt 3 aHr. hotspur, CKNagHUM C/I0BOM, siKe CBOTO 4acy
6yn0 nNpi3BUCbKOM BYHTIBHMYOrO aHrailicbkoro ¢peogana cepa lenpi Nepci (1364-1403), ctap-
Wworo cuHa nepworo rpada HopTymbepneHACbKOro, OAHOrO 3 YifIbHUX MNepcoHakiB n’ecu
Y. WeKcnipa «FeHpix IV» (4. 1); BiH 040/1MB 3aKONIOT NPOTU LbOro KOPOAst AHTAIi 1 3arMHyB y BUTBI
npwv LWpy36epi, a «rapAa4oo oCcTPOroo» MOro HasBaAM WOTNAHALI 3a PEBHE NaTPY/IH0BAHHA KOp-
OOHY MiXK AHrnieto 1 LoTnaHgieto.

Bupas «rapaya KpoBs (41 ronosa)», Lo BiA0Oparkye AOHAYKOBI yABAEHHSA NPO ¢isionoriyHe
niarpyHTa NOACbKUX eMOLii i, BiANOBigHO, paHille, HaneBHO, CNPUMMABCA AK TPaAULIMHUIA
TepMiH, nop. Him. heifles (feuriges) Blut «rapadya KpoB; naakuin TemnepameHT» [7, c. 93] (mocn.
«rapsya (BOrHsiHa) KPOB»), X04a, Ha HaLly AYMKY, Y LLbOMY NPUKAAAi OCTAaHHE 3HAYEHHA € He fekK-
CUYHMM, 3 GPaA3EONONIYHNM, OCKINIbKM KPOB fIK TaKa MoKe ByTu rapayoro iMie won0 CBOEl Tem-
nepatypm).

Y HimeubKili moBi mu 3adikcyBanu ¢paseonoriamu den Kopf heifs machen «cxsuniosatn»
[5, c. 304], einen heifsen Kopf bekommen «3anapuTucb, OTPUMATK BaXKKy 3agady» [6], ogHaK y
HUX MOBaA e He MPO 3ananbHy HATYpPYy, @ NPO CKOPOMMUHYLLMIA €MOLIMHWUI CTaH, TOBTO CXBUAtO-
BaHHSA YMMOCb YM Yepes LLOoCh.

MopiBHAHO HEBE/IMKUM € KO0 06pa3HO-eKCMPECUBHUX iZ4iIOMATUYHUX Ppa3em, eKCnAiLnT-
HO MapKOBaHWX Y MAaHi iXHbOro NPeAnKaTUBHOIO XapakTepy (4M CMHTAKCMYHO CMiBBigHOCHMX
i3 NpeAnKaToM), y CKNaAj AKMX CeMaHTeMa «rapsaunin» BUKOHYE ¢paseoTBOpUy OYHKLiO TBip-
HOT OAMHML (Y UMX BUNAAKAX NPUKMETHUK MOXKe BUCTYNaTu B CyOCTAHTUBHOMY BUTAALI): HiM.
das Pflaster (der Boden) wird ihm heif3 unter den Fiifsen «y HbOro 3emns ropuTb Nig Horammu» [6];
jmdm. lduft es heif8 und kalt iiber den Riicken «y Korocb Mopo3 npobir no cnuHi (wkipi)» (Tob-
TO XTOCb OXONnaeHui xaxom) [5, c. 304]; j-m die Hélle heiff machen «1. 3agaBaTtu »Kapy, neputo
KOMY-H.; 2. 3MYCUTM KOroCb MOMOTITK; 3. HaciAaTX Ha KOro-H., 3ai1AKyBaTK Korocb» [7, c. 294]
(@ocn. «koMmycb 3pOBUTU MEKO KAPKUMY).

Bci uj 1 nogibHi im igiomuM BXKMBaOTLCA B 06pa3HO-NepeHOCHOMY 3HauY€eHHI, ane Ans o4HUX
i3 HUX € MOMK/IMBUM i lOCNIBHE MPOUNTAHHSA (XOYa iIHKOIM AelLo YM HaBiTb 3HAYHOK MipOHD YMOB-
He), nop.: Him. j-d ist weder heifs noch kalt «Hi XonoaHO Hi *apKo; i He cBepbUTb | He BOAUTbY
[7, c. 273]; mit heifSer Nadel ndhen «WWTW Ha }KUBY HUTKY» [6] (8OCA. «rapsAYO0 rONKOO LWKUTUY);
jmdm. lduft es heif8 und kalt (iber den Riicken «y Korocb Mop0o3 NpPobir No cnuHi (WKkipi)».

HaTomicTb gns iHWKWX BMNAZKiB Take AOCNIBHE BUTNYMAYEHHA BUAQAETbCA HEMOMK/IMBUM:
Him. es fiel ihm heifs auf die Seele «iomy cTano copomHo» [6] (Aocn. «MOMy CTano CNeKOTHO B
aywi»); j-m die Hélle heifs machen «3apaTvi xkapy, neputo» [6] (4oca. «KoMmycb NeKo cTae (pobu-
TH) KaPKUMY»).

Y NOpPIiBHAHHI 3i CEMaHTEMOIO «rapAYnn», y4acTb iHWMX ceMaHTeM Yy ppa3eoTBOPEHHI € Aa-
NIeKo 6inblu 06MeXKeHO10, TaK L0 MOYKHA CKas3aTu, Lo BianoBiaHi dpaseonoriyHi oanHuui npea-
CTaB/EHi CNOPaANYHUMM YTBOPEHHAMM.

Xoua B HiMeLbKOro NPUKMeTHUKA heifS | € BTOPUHHE 3HaYeHHA «HeBe3neyYHu», CNosyKa Him.
heifSer Punkt «rapsya To4YKa (ocepefiok MiKHapoAHOI Hanpyru)» [6], AonycKkae, o4eBUAHO, i me-
TadOpMKOo-iZioMaTUUHE NPOYNTAHHSA, 3 OrNAAYy Ha AKke GPa3eoTBiPHY PO/b LbOro af’eKTUBA MOXK-
Ha 6e3nocepeAHbO CNiBBIAHECTU 3 MOrO BUXiAHMM CEMAHTUYHMM BapiaHTOM. 3 iHWOro 60Ky, Him.
Heifhunger «1. men,. BOBYMA aNneTUT, HEHACUTHUI ronoga, bynimis (Npu Aeaknx 3aXBOPHOBAHHAX); 2.
»aaibHicTb, HenomipHe (NpuctpacHe) baskaHHA» [6] (A0CN. «rapsaYMii ronoa») MoXKHa pPo3rnaaaTi
AK CMONYKY, LLOAO0 AKOI Pa3eoTBiPHUM € 3HAYEHHSA KMPUCTPACHUI, CUIbHUIA (MPO MNOYYTTA)», NPU-
YoMy B MepPLUOMY 3 HaBeAEHMX 3HaYeHb LiEl ppazemm BUAO3MIHIOETbCA, OTPUMYIOUM TEPMIHOO-
riyHe BUTlYMaAYeHHs, CEMaHTUKa aJ €KTUBA, HATOMICTb Yy APYroMy — ONOPHOro iMeHHMKa. Himeup-
Kuii Bupas3 heiffe Héschen «KOpoTKi Ta BY3bKi (AamcbKi) wopTtu» [6] (Aocn. «rapadi WWOPTUKK (LWTaH-
Li)») MOTUBYETLCA EMOTUBHUM (KOHKPETHille, EeMOTUBHO-EPOTUYHUM 3HAUYEHHAM), AKe TyT Nopo-
[OYKYE OKpec/NeHHA BiANoBiAHOro NpeaMeTy 0Asary B acnekTi Moro po3mipis.

Miadbueatoum NigCyMKM, MOXKHA 3a3HAYMTH, LLO PeaslisaLis OKpeMo B3ATUX IEKCUKO-CeMaH-
TUYHUX BapiaHTIB NPUKMETHMKA Him. heiff y dpaseonorivHOMy KOHTEKCTi € BUBipKoBOLo, Y Lif0-
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My Bifj3Hayaloumcb He33acTepexkHOo NnepeBarol BUXIAHOTO TePMIYHOro 3HayeHHA. O6cTaBu-
HOO, iICTOTHOIO AK Yy N/1aHi BN/MBY Ha $Pa3eoTBOPUYY POJib OKPEMUX CEMAHTEM, TaK i B NJ1aHi BU-
3HaYeHHA Kona TUX cemaHTeMm, AKi bepyTb yyacTb y ppa3eoTBOPEHHI, € NeBHa ANY3HICTb OCHO-
BHOrO i NOXigHMX 3HAYeHb aHaNi30BaHOro NMPUKMETHUKA, WO 3HAXOANTb CBOE BUPAXKEHHA, NO-
nepLue, B HAABHOCTI Y BUXiAHOI ceMaHTeMU iCTOTHOI Ans il GyHKLIOHYBaHHA acoLu,iaTUBHO-KOHO-
TAaTUBHOI CMMCNOBOI Nepudepii, no-apyre, y ToMmy, WO iepapxiyHa 3HaYEHHEBA CTPYKTYpa AaHOro
af’ eKTUBY XapaKTepPU3YETbCA MNOCTIMHUMM B3aEMHUMM NEPEXOSAMMU Bif AKICHOTO A0 BifiHOCHOTO
3HAYEeHHS | HaBNAKK; NO-TPETE, Y MHOMKMHHIN MOTMBALLT NOXiAHUX 3HAYEHb.

YacTMHOMOBHMIN XapaKTep KAOYOBOro NPUKMETHUKA Him. heifs, 1oro npuHanexHicTb g0
KNacy NPUKMETHUKIB i3 BNaCTUBUMM TM PUCAMMN CUHTAKCUYHOT CNOYYyBaHOCTI (BasieHTHOC-
Ti) BNAMBAE TAKOX i HA MOX/UBICTb IXHbOTO BXOAMKEHHSA B Ti UM iHLWI CTPYKTYPHO-CEMAHTUNY-
Hi TMNK PppaseonoriyHmMx cnonyk. Kpim Toro, BaXkIMBMM Yy NAAHI CTPYKTYpaLLii BigHOWeEHb MiXK
chepamm nekcuyHoi Ta Gpa3eonoriyHoi ceMaHTUKM aHaNi30BaHOro NPUKMETHUKA € iX cno-
JIY4yBaHICTb i3 iIHWMMM CKNagHMKamu ¢pasem, 30kpema (y BunagKy aTpMbyTUBHUX CMOJYK)
CTYNiHb 06MeXeHoCTi Habopy iIMEHHUKIB, Y CNOYyYEHHI 3 AKUMU A0CNIAKYBAHUM af’ EKTUBIB
BUCTYMa€E y NOXiAHOMY 3HAYEHHIi: Came Te, HACKIIbKU LUMPOKUM € KOO TAaKUX IMEHHUKIB, BU-
pily€e, Y4 MW MAEMO CNpPaBY 3 EKCUKO-CEMAHTUYHMM BapitoBaHHAM Tiei camoi ppasemu, y
CKnapgi AKoi NPUKMETHUK HabyBae HOBOro ¢ppas3eosoriyHOro 3Ha4YeHHs, Yn 3 BiIbHUMM CNO-
BOCMOJIYYEHHAMM, Y CKNAAi AKUX BiANOBIAHUA NPUKMETHUK peanisye nesHe NoxigHe NeKcuy-
He 3HAYeHHSA.
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B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs BONpoc 06 yu4acTum NEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapUaHTOB MHOTO3HAYHOMO
npunaratesbHoro Hem. heifd 8 ¢paseoobpasoBaHMmM GpPa3eon0rMyecKUX egUHNL, C COOTBETCTBYHOLWMM KO-
YeBbIM KOMMOHEHTOM. YCTaHaB/IMBAOTCA CTPYKTYPHbIE TUMbI GPA3e0orMyecknx eamuHuLL, no KOTopbIM ce-
MaHTEMbI UCCNeAyeMOoro npuaaratensHoro 6epyT Ha ceba dpa3eoobpazoBaTesibHy0 GYHKLMIO.

Kntouessbie cnosa: ¢pasema, ppaszeoobpasosaHue, Kao4esoe €080, CMPyKmMypa, cemaHmema,
MHO203HAYHOCMb.

The article focuses on the issue of participation of lexical-semantic variants of the polysemous adjec-
tive Germ. heif3 in the process of formation of phraseological units sharing the common key lexical compo-
nent. The author establishes structural types of phraseological units which are formed with the help of se-
mantemes of the studied adjective.

Key words: idiom, phraseological unit formation, key lexical component, structure, semanteme,
polysemy.

OdepxaHo 21.03.2018.
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